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Notes to chapter 1

(1) The figures for Repelita IV add together the 896,005 people
(228,422 heads offamilies) entirely supported by the State
and the 1,360,350 people (521,728 heads of families)
displaced without government support (TBB) or with
minimum State support (DBB/APBD). Sometimes, unplanned
arrivals have been included, and swell the statistics. Source:
Departemen Transmigrasi.

(2) 1980 census. This criterion is closer to reality in rural areas
than in urban ones, where a growing number ofcity dwellers
now speak Indonesian, and no longer declare their original
language.

(3) Batumarta was planned to occupy an area of 65,000 ha.
Based on rubber growing, each family was given5 or 3.5 ha.
of land instead of the usual 2 ha., one ha. of which was
planted by a State-owned company which had its own
plantations in the centre of Transmigration units, and a
processing plant. This pilot project has been the subject of
numerous studies, and has been well-controlled. It has
benefitted from exceptional funding, since the investment
cost per family was almost twice the average cost ofa family
of transmigrants. The Lahat centres, after selling up
production systems based solely onfoodcrops, and achieving
mediocre results, have undergone rehabilitationprogrammes
known as "secondstage development" .After further studies,
all financed by the World Bank, several centres were to be
given the meansofdeveloping cash crops (rubber.Bungamas
SSDP 1, Senabing PIR SUS).

(4) The observed trends were confirmed by the 5th plan whose
intention was to redistribute 550,000 families into varied
production systems :foodcrops (32.7%),plantations(363%),
fishing (l6.3%),forestry (7.2%), services (7.2%).

OVERPOPULATED JAVA AND rus OPEN SPACES OF SUMATRA
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Insert map No.2 - Carte n» 2

EVOLUTION AND DENSITY OF THE POPULATION IN SOUTHERN SUMATRA

EVOLUTION ET DENSITE DE LA POPULA TlON DANS LE SUO DE SUMATRA
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1 POPULATION GROWTH AND NUMBER OF TRANSMIGRANTS IN THE SOUTH OF SUMATRA
EVOLUTION DE LA POPULATION ET APPORTS DE LA TRANSMIGRATION DANS LE SUO DE SUMATRA

1971-1987
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(44,) data unavailable, absence de sources

- Departemen Transmigrasi, Jakarta. 1990
- Kanwil Transmigrasi Bandarlampung, Bengkulu. Palembang
- Sensus Penduduk 1971,1981 BPS, Jakarta
- Penduduk Propinsi Lampung. Bengkulu, Sumatera Selatan

Kantor Statistik 1987-1988 ( projections and annual
statistics / projections et statistiques annuelles )

2 TOTALPOPULATION GROWTH
EVOLUTION DE LA POPULATION TOTALE

1971 - 1987/88

















































































































































































































































Muaradua Kisam, OKU

1, A successful Javanese sellier who began with a land-sharing agreement and now, in partnership with a coll ee dealer ,
collects, drys and hulls ail the collee in the area. Still relatively isolated along an unimproved road, she hopes Ihe future
will bring more people and activity to the area - Un Javanais ayant réussi en créant au départ une ptantation de café avec
un planteur local. Aujourd'hui, intermédiaire et partenaire du grossiste installé en ville, Il collecte les productions, sèche
puis décortique le café. Il attend d'être rejoint par plusieurs planteurs et espère que la route o'eccès sera améliorée afin
de rompre son isolement.

2. Tying bunche s of long strinl;l beans for sale in Sabutan. Friends, family and often children gathe r in the even ing
following harvest 10do Ihis relativelv light work - Les amis, la famille et souvent les enfants mettent en botte les haricots
longs les soirs de la récofte.

Muaradua , OKU
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Muaradua Kisam, OKU

3. Young Javanese boys in their third year of working for a
Javanese planter. They retum home once a year with their
earnings and plan to eventually marry and sellle in their
village of origin - Trois jeunes garçons sur la plantation où ils
travaillent comme ouvriers depuis trois ans. Munis de leurs
économies, ils rentrent une fois l'an dans leur village d'origine
où ils espèrent prendre femme et s'installer définitivement.

Muara Telang, OKI

4. Buginese woman in Musi Delta planting rice seedlings .
She has used a stick to poke holes in the peat soil for the
seedling s which is the traditional swampy land technique 
Femme Bugis dans le delta de la Musi repiquant du riz. Elle
utilise un baton pour faire des trous dans la tourbe afin d'y
disposer les plants de riz, ce qui est la technique
traditionnelle dans les régions marécageuses.

5. Newly opened land in the Musi Delta swamps forest. This shows the mound for the coconut seedlings in the rice fields. This
Buginese couple have dug a small canal ( pari! ) for dra inage . In ten years , this will be a smallholder coconut plantation 
Défrichement récent dans les forêts marécageuses du delta de la Musi. La butte au milieu de la rizière accueillera un plant de
cocotier. Ce couple Bugis a creusé un petit canal ( pari!) pour assurer le drainage. En une dizaine d'années la rizière sera
remplacée par une petite plantation de cocotiers.

Muara Telang, OKI
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Tugumulyo, OKI

6. A large village founded by spontaneous Javanese settlers in the mid-1960s - Un grand village fondé par des colons soomeo és
javanais au milieu des années 60.

7. The leader (right) of a upland spontaneous setlle ment and some residents in the middle of his chil i pepper field. Many cropping
patterns and techniques have been intmduced or adapted by spontaneous migrants - Le chef d'un village pionnier des hautes terres
dans son champs de petits piments. Plusieurs nouveautés culturales et techniques ont été introduit es ou adaptées par les colons
spontané s.

Sabutan, OKU



Mendala,OKU

8. New spontaneous seltlemenl on the periphery of a transmigrat ion scheme , situated about 4 km tram the indigenous village ta
which it is attached administratively. "Rubber jungle" was c1eared ta provide land for the seUlement. Cassava was planted ta insure
subsislence for the lirst year. - Nouveau village créé par des migrants spontanés dans une clairière de torèt d'hévéa, à la périphérie
d 'un centre de la Transmigration el à quatre km d'un village traditionnel dont il dépend administrativement. Le manioc a été
largement planté afin d'assurer la nourriture de base de la première année.

9. Crossed wooden pales act as trestles ta support the climbing vines of long string beans . Tuteurage des haricots rames dans le
champs d'un colon spontané Javanais.

Bumi Agung, OKU
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BandingAgung,OKU

10. Steep slopes in the upland areas c1eared using the slash and burn melhod will be
planled with rice. Coffee and banana trees will be plantee subsequently, as in the
adjacent plots - Un nouvel essart sur une tone pente, prêt à être planté de riz. Caféiers
et banamers seront ensuite plantés comme sur la parcelle voisine.

11. Indigenous swidden field and future smallholder rubber plantation. Alter the lirst burning, branches for a lence are set aside and
the rest are placed around the stumps for a second burning - L'essart et la future plantation d'hévéa d'une famille autochtone. Après
le premier brûlis, les branches qui serviront pour la clôture sont mises de cot é tandis que le reste des branchages est rassemblé sur
les grosses souches pour un deuxième brûlis.

Middle reaches ot the Musi River
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Pulau Beringin, OKU

12. Coffee plantations in the upland where each hill is setlled by one or Iwo indigenous or Inner Indonesian families. Nearly every
Iwo years, the holdings are enlarged on their peripheries by the Javanese planters or workers - Chaque colline est occupée par une
ou deux familles, autochtones ou migrantes. Tous les deux ans, les parcelles sont agrandies par les planteurs ou les ouvriers
javanais.

13. Drying of collee and rice on dry ricefields near a fork of the upper Ogan and Medingin rivers by local Sumatrans. A cucumber plot
in the background is fenced in with sturdy bamboo and barbed wire to keep oui wild pig - Le café et le riz sont mis à sécher sur des
nat/es dans une rizière asséchée chez les autochtones du cours supérieur de la rivière Ogan. A l'arr ière-plan, un carré de
concombres est solidement cïôtur éde bambous et de barbelés pour le protéger des sangliers.

Pengandonan, OKU
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Pengardonan, OKU

Muaradua, OKU

14 & 15.. Harvest coffee being broughl back by
a Sumalran men to the homeslead to be dried
before sale. Children cont ribute lheir snare to
the househol d labour force . Javanese and
other migrants have adopt ed the characlerishc
local way of carrying load s in bas ket s
supported by a forehead strap - La récolte de
café est ramenée par un autochtone pour être
séchée avant la vente dans sa messon. Les
enfants font leur part de travail dans la
maisonn ée. Les migrants, javanais ou autres,
ont adopté les paniers et le sys téme de
portage frontal locaux .

15

182

16. Vehicle carrying passengers trom Belitang
10 Muaradua. Packs of rice and live chickens
tied to the overhead rack are brought from
lowland areas like Belitang to be sold in the
uplands where rice cultivat ion and animal
husbandry are limited - Un minibus transportant
des passag ers mais aussi des victuailles de
Betitang aux vallées de montagne où le riz et
le petit élevage font défau t.

17 . Two trail motorcycles setting off trom an
isola ted hill settlement for a trip down to the
lown . Each of them are transporting a 100 kg
sack of coffee. The one on the right is also
carrying a passenger straddl ing the coff ee
sack - Dans un hameau iso lé, deux motos tout
terrain prêtes à rejoindre la vill e, chargées
chacune d'un sac de café de 100 kg sur lequel
un passager peut s'asseoir.

18 . Coff ee transported by four -wheel-drive
vehicles in the upland areas - Un véhicule tout
terrain, surchargé de sacs de café, au retour
d'une collecte dans une vallée isolée.
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Belttang. OKU

KOlaway. OKU

TanjlJI'g Agung. MUARA ENIM
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Sabutan . OKU

19. Preliminary female dance called legong in a janger theatre rehearsal with gamelan in the background provides an example of
Banyuwangi preforming arts in a South Sumatran spontaneous seUlement. Olten used for Javanese marriages, the group was also
invited for a Daya marriage - Une danse d'ouverture, legong, du theatre janger, accompagnee d'un gamelan (à l'arrière plan) donne
un bon exemple de manifestat ion artistiqu e originaire de Banyuwangi, donnee à Sud-Sumatra par des migrants. Souvent appelé pour
des mariages javanais, le groupe a neanmoins déjà ét é loué pour un mariage local.

20. Gathering of spontaneous settlers around a group of kentongan drummers trom Jember, East Java. The group has been featured
on regional lelevision and is used to celebrate festivities locally, such as the morning prayer during the Ramadan
Rassemblemenl de migrants autour d 'un orches tre de tambours ( keto nga n), originaire de Jember. Est Java. Le groupe est dejà
passé à la télévision provinciale et part icipe à des testivit és locales, entre autres aux prières de réveil du Ramadan.

Sabutan , OKU



Bumi Agung, QKU

21. Self-help (gotong royong ) group building a road to their settlement in South Sumatra - Demi-journ ée de travail en commun
(go tong royong) pour ta construction d'une route d'un village de migrants originaires de Java .

22. Market day in Karnpunq Baru. Rapid population growth in Kampung Saru helped to qualify the spon taneous settlement for
government aid to establish a market ( Pasar Inpres ) - Jour de marché à Kampung Baru. L'accroissement rapide de la population
a permis à ce nouveau village pionnier de bénéficier d'une aide du gouvernement pour construire un marché ( Pasar Inpres )

Mesujl.OKI
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THE SETTLEMENT OF THE MUSI RIVER DELTA

L'AMENAGEMENTDU DELTA DE LA MUSI
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North01 the Ogan River· Nord de la fTV,ère Ogan. Kecamatan Pengandonan

23. Hiliside suHering : following clearing to plant, sheet erosion under
tree and crop , evidence of erosion around roots and of topsoil,
transport of fine particles and deposit. Inceptisols, slight slopes (10
15%1 -Erosion superficielle en nappe sous plantation arbustive et
vivriere hétérogène après défrichement récent, déchaussement des
racines et des maténaux de surface,transport de particules fines et
dépôt.fnceptisofs, faibfes pentes (tO-15 % ).

~
.~:-'~3ol ~

North01 the Ogan River . Nord de la rivière Ogan, Kecamatan Pengandonan

24. Guily erosion in plantation partially covered with pineapple.
Oxisols , gently slopes (10-15 %). - Erosion rav inante dans
plantation clairsemée d'ananas. Oxisots, faibles pentes (10-15%)

25. Ravine and beginning of landslide process at the slope break in a young oil-palm plantation despite dense cover vegetation. Oxisols of a
gently sloping plain, slope <10%. - Ravine et début d'éboulement au niveau d'une rupture de pente dans une jeune plantation de palmiers à
huile malgré un couvert végétal assez dense. Oxisols, région de plaine. pentes <10%.

RaadIromPrabumulih to Baturaja- Route de Prabumu lih à Baturaia , KecamalanRambang 1Lubai-Peninjauan
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West Pengandonan - ouest de Pengandonan. Kecamatan Tanjungagung

26. Ravine caused by erosion of oxisols without apparent humic
layer : old coffee plantat ion, broken soil cover , plane convex
landform, gentle slopes (10-15%) - Erosion ravinante sur oxisots
sans horizon humifère apparent ; vieille caféière, recouvrement
du sol discontinu, modelé plan convexe, faibles pentes (10
15%).

Sukorejo Kecamatan Pengandonan

27. Guily ero sion lollowing the disapp ear ance of topso il ;
inceptisols-oxisols. average slopes (20-25%) - Installation d 'une
érosion ravinante après disp arition des horizons de surface ;
inceptisots-oxisots, pentes moyennes ( 20-25% )

28. landslide and ravine formation ; young coHee plantation , recent clearing, average slope (25-35%) - Loupes de glissement et ravinement ;
jeune plantation de café, défrichement récent, pentes moyennes ( 25-35% )

East Kedaton - Est Kedaton , Kecamatan Pulau Pinang
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Gunung MeraksaKecamalan Pengandonan

29. Ravine formation and landslide which has carr ied away coltee and shade Irees
despite dense soil cover ; ultisols derived from volcanic rocks, steep slopes (40-50%)
- Ravinement et glissement de terrain ayant emporté caféiers et arbres d'ombre malgré
une couverture du sol importante ; ultisols dérivés de roches volcaniques , pentes
fortes (40-50%)

30. An example of a recent clearing in very steep volcanic regions (80-90%) ; absence of marked erosion, inceptisols with Ihick
humic layer associated wilh rocky outcrops. Nole the tence protecting againsl wild animais - Un exemple de défrIchement récent
dans des régions volcaniques à très fortes pentes (80-90%) ; absence d'érosion marquée, inceptisots à horizon humifère épais,
associés à des affleurements rocheux. Noter la cl6ture de protection pour les animaux sauvages.

Westbank of lI1e Ogan River - rive droite de la riv. Ogan , Pedalaran, Kecamalan Pengandonan
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West b"nk of the Ogan River - rive droite de /a riv. Ogan , Pedataran. Kecamatan Pengandonan

31. Detail of Photo 30 showing the ever-present risk of erosion ; slight rill erosion and
irregular soil roughness following a year of cultivation - Détail photo 30 montrant que les
risques d'érosion existent: léger ravinement et micro-modelé irrégulier aprés une année
de mise en culture.

32. Similar situation to that lound in Photos 30 and 31 : erosion around roots of a young
cottee tree Iwo years alter planting : more serious erosion 01 inceptisols wilhout thick
humic layer - Dans une situation similaire aux clichés 30 et 31, déchaussement d'un
jeune plan de caféier après deux ans de mise en culture; accentuation de l'érosion sur
inceptisols sans horizon humifère épais.

West bank of the Ogan River· rive droite de la riv. Ogan , Pedataran, Kecamatan Pengandonan
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Region of Danau Ranau - Régiondu DanauRanau , Kecamatan Ba~ding AgungJSimpang

33 § 34. Deeply dissected plateau landscape of volcanic origin , valley f100r occupied
by rice fields and settlements, steep valley slopes (60-70%) are cullivated ; landsl ide
on plateau edge is the predominant form of erosion of the andic soils which have a thin
humic layer - Paysage de plateau d'origine volcanique profondément entaillé, fond de
vallée occupé par les rizières et les habitations, versant à très fortes pentes (60-70%)
portant cultures et plantations .. au niveau des rebords de plateaux, glissement de
terrain : forme d'érosion prédominante dans des sots à caractére andique et à couche
humifère limitée.



ln the Danau Ranau region, the slopes of the Gunung Raya (1643 rn) - Région du Danau Ranau, pentes du Gunung Raya (7643m), Kec.Banding Agung

35 Large clearings at high altitude in a young volcanic landscape near the Barisan Range: young coHee plants, burned out trees
trunks, remain of a former forest, a smali hut in the middle of a plantation, These steep slopes rich in andosols show no evidence of
erosion - Défrichements importants en altitude dans un paysage volcanique récent de la chaine des Barisan; jeunes caféiers, restes
de troncs d'arbres brutes de la forêt pré-existante, construction légère du planteur au milieu de son champ. Sur ces pentes fortes à
andosols, absence de traces d'érosion visibles.

36. In a similar landscape of the Barisan Range, these very steep slopes (30-60%) rich in andosols with a thick humic layer, show
few traces of erosion despite intense agricultural cultivation : intersperced with rows of vegetables, lines of coHee plants are grown
at right angles to the slope of the hill ( as seen in the left corner of the photo), Bananas trees, shade trees and a few fruit trees can
also be seen. - Dans un paysage semblable ( cneîne des Barisan), sur des pentes très fortes (30-60%) portant des andosols aux
horizons humifères épais, les traces d'érosion sont pratiquement absentes malgré l'intensité de la mise en valeur agricole: caféiers
plantés en ligne en association avec des légumes cultivés sur des banquettes placées à intervalles réguliers dans le sens
contraire de la pente (à gauche de la photo), bananiers, arbres d'ombre et quelques arbres fruitiers,
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CULTIVATION PRACTICES AND ANTI-EROSION SYSTEMS - PRATIQUES CULTURALES ET SYSTEMES ANTl-EROSIFS.

o
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Sukorejo Kecamatan Pengandonan

37. Weeding a young coffee plantation and placing the organic debris across the slope to limit runoff. Gently sloping landscape in a
hilly volcanic region • Sarclage d 'une jeun e plantation de caféiers avec disposition des débris végél aux sefon les courbes de
niveaux pour limiter les effets du ruissellement . Paysage collinaire en région volcanique, pentes faibles .

38. Terracing of a convex moderatly sloping valley slope in a landscape wilh a high risk of erosion (see Photo 26) : coffee planted
under shade trees, the latter supporting pepper vines - Façonnement en terrasses d'un versant convexe à pente modéré e dans un
paysage il risque d'érosion élevée (cf.cliché 26) ; plantation de caféiers sous ombriére, les arbres d'ombre servant de support il des
po ivriers .

Pass between the Ogan and Enim Rivers - col entre les vallées des riv. Ogan el Enim, Kecamatan Tanjungagung



Regionof Danau Ranau - Région du DanauRanau. Kecamatan Banding Agung

39. Use of felled trunks as rudimentary protection against erosion on steep slopes ; andosols (see Photos 35 and 36) - Utilisation des
troncs abattus comme protection élémenlaire contre l'érosion sur de fortes pentes ; andosols (cf. clichés 35 et 36 J.

40. Hillside of terraced rice fields developed by Javanese under the supervision of the Department of Public Works, near Danau
Ranau in a region where this lechnique is uncommon. Steep slopes, andosols (see Photos 35 and 36) - Découpage d 'un versant en
riziéres étagées, le découpage réalisé par des javanais sous le contrôle des Travaux Publics, à proximité du Danau Ranau dans
une région où cette technique est inhabituell e. Fortes pentes, enoosots (cf. clichés 35 et 36 J.
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Region01Danau Ranau . Région du Danau Ranau. Kecamatan Baoding Agung
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